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Соглашение № / Agreement No. 

	Agreement No.
 between 
and
Joint Stock Company Kamensk-Uralsky Metallurgical Plant, (Russia)
	Соглашение № 
между
и
Акционерное общество
«Каменск-Уральский металлургический завод»,
(Россия)

	Kamensk-Uralsky         ___. 08. 2024
	г. Каменск-Уральский   __. 08. 2024г.

	Joint Stock Company Kamensk-Uralsky Metallurgical Plant, and ______________________, together, hereinafter referred to as the Parties, individually as the Party, have concluded this Confidentiality Agreement (hereinafter referred to as the Agreement) on the following.

Since, for the purpose of further cooperation between the Parties, the Parties will disclose to each other information that has potential commercial value for the Parties, therefore, taking into account the above conditions, the Parties have concluded this Agreement on Non-Disclosure of Confidential Information (hereinafter referred to as the Agreement) on the following:
1. Terms and definitions

The following terms and definitions are used in the Agreement:

1.1. "Trade secret" means information protected by a Party in the field of its commercial activities, the dissemination of which may cause losses to the Party. A trade secret can be presented in the form of the results of intellectual activity (know-how), as well as in the form of information that does not contain the results of creative activity, but is intended for a limited number of persons, including, but not limited to:

- primary accounting documents and interim financial reports; information on the most profitable forms of using funds, securities, shares; business correspondence;

- customer lists;

- information about the concluded agreements (contracts), their contents, proposals for their conclusion;

- plans for the development and reorganization of production; structures and management methods; communications within and outside the company.;

- the distribution of job responsibilities and their content; personnel, its selection, formation; other information that does not fall under the list of information defined by law and other legal acts that cannot constitute a trade secret.

1.2. "Production secret (know-how)" means the results of a Party's intellectual activity protected in the regime of commercial secrecy, which can be transferred to another person and used by him legally, including, but not limited to:

- unpublished scientific and technical results, technical solutions, methods, methods of using technological processes and devices that are not provided with patent protection under the law or at the discretion of the Party legally possessing such information;

- knowledge and experience in the field of sales of products and services;

- information about market conditions, results of marketing research;

- commercial, methodological or organizational and managerial ideas and solutions.

1.3. "Confidential information" means information, including trade secrets and know-how, having actual or potential commercial value due to their unknown to third parties, they are not freely accessible on a legitimate basis, and the Party takes measures to protect their confidentiality. 

Confidential information includes, but is not limited to, information communicated to the Receiving Party orally, in writing, through electronic transmission, through magnetic media or other means of audiovisual information, or through display or demonstration, and means all information confidential (regardless of whether it is marked as "confidential"or not), and which the Disclosing Party will designate as "Confidential", or which, in the circumstances surrounding the disclosure, should reasonably be considered Confidential Information. 

Confidential information includes, but is not limited to, scientific, business and commercial data, know-how, formulas, processes, developments, sketches, photographs, plans, drawings, technical requirements, reports, models, customer lists, price lists, research, data obtained, computer programs, inventions, ideas, and also information related to samples, prototypes, models, marketing or advertising of any product, services, business policies, business plans or business practices, information received from third parties, which the Disclosing Party is obliged to treat as confidential, including information obtained during visits to the territories and sites of the Disclosing Party, as well as during negotiations.

1.4. "Disclosure" means an act (action or omission) The Receiving Party in violation of the terms of the Agreement, as a result of which Confidential Information became known to third parties, as well as the use or transfer to any third party of Confidential Information that became known to the Receiving Party, its official, employee, engaged specialist or expert in the performance of their duties.

1.5. "Holder of Confidential Information" is a natural or legal person who legally owns Confidential Information, has restricted access to it and is taking measures to protect it.

1.6. "Receiving Party" is a Party under this Agreement that receives Confidential Information for the purposes and under the terms of this Agreement from the Disclosing Party.

1.7. "Disclosing Party" The Party under this Agreement who is the owner of Confidential Information and transmits it for the purposes and under the terms of this Agreement to the Receiving Party.

1.8. "Third parties" are any natural or legal persons, with the exception of the Parties to the contract/agreement and their employees who have the right to access Confidential Information.

1.9. "Destruction of information constituting a trade secret" actions of the Party to the Agreement aimed at bringing the Information to a state in accordance with the procedure provided for in the Agreement, excluding the possibility of its use and restoration.

1.10. "Affiliated Person" in relation to any of the Parties means any natural and (or) legal person directly or indirectly Controlling, Controlled or under common Control.
2. Subject of the Agreement

2.1. The Agreement establishes mandatory requirements for the Parties to ensure the confidentiality of Confidential Information transmitted by one Party (hereinafter referred to as the Disclosing Party) to the other Party (hereinafter referred to as the Receiving Party), and also defines the procedure for the transfer of Confidential Information.

2.2. Nothing in the Agreement can be interpreted as directly or indirectly granting any rights to the Receiving Party in relation to Confidential Information of the Disclosing Party, except for the limited right to review Confidential Information solely for the purposes of the Agreement.
3. Obligations of the Parties
3.1. The Receiving Party undertakes not to disclose Confidential Information of the Disclosing Party to third parties, except in cases where Confidential Information may be disclosed with the prior written consent of the Disclosing Party or in other cases provided for by the Agreement.

3.2. The Receiving Party undertakes not to copy, modify, move, or send Confidential Information by e-mail unless otherwise provided by the Agreement.

3.3. The Receiving party undertakes to take the necessary measures to prevent leakage, theft, loss, distortion, forgery of Confidential Information, as well as to prevent unauthorized actions to destroy, modify, copy, block Confidential Information.

3.4. In cases where disclosure is required in accordance with the legislation of the Russian Federation, provided that the Receiving Party, in case of disclosure of Information, follows the following procedure for notifying the Disclosing Party:

- notifies the Disclosing Party of the disclosure at least 5 working days in advance (indicating the form, timing, procedure and purpose of the alleged disclosure);

- takes reasonable measures (if possible) to ensure that the Confidentiality of the transmitted Information is respected;

- discloses Information to the minimum possible extent necessary to comply with the requirements of the relevant authorized state body.

3.5. Independently determine the ways to protect Confidential Information received from the other Party, except in cases expressly provided for in the Agreement.

3.6. Not to sell, exchange, publish or otherwise disclose Confidential Information received by the Parties from each other without the prior written consent of the Parties, except in the case when such information is disclosed in order for either Party to fulfill the Agreement, the requirements of the law or its obligations to the other Party, within the framework of an existing obligation between them, as the Party The Party disclosing Confidential Information is obliged to notify the other Party no later than 10 (ten) days from the date of disclosure.

3.7. Notify the Receiving Party in writing about the change or cancellation of the confidentiality regime in relation to the Confidential Information transferred to it.

3.8. Immediately inform the Disclosing Party in writing about the disclosure of Confidential Information made by the Receiving Party or made known to it.

3.9. The Parties are not entitled to assign, transfer, mortgage, encumber or otherwise dispose of the rights and obligations provided for in the General Terms and Conditions (in whole or in part).

3.10. The Parties are not entitled, without written prior consent, to disclose (including disclose, transfer) to third parties in any way, including in the media and the Internet, any information related to the Subject of cooperation and (or) the agreement, which sets out the obligation of the Parties to comply with the requirements of the Agreement, as well as information about the Party its affiliates and/or counterparties, as well as their activities, as well as to refer in any way to cooperation with them in relations with any third parties.

3.11. Each of the Parties reserves all rights to its Confidential Information. Disclosure of Confidential Information by one Party does not grant the other Party or any of its other persons any licenses or other rights with respect to any Confidential Information, other than the rights expressly specified in this Agreement.
4. Use, storage and protection of Confidential Information

4.1. The Receiving Party undertakes to use the Confidential Information of the Disclosing Party exclusively for the purposes specified in the Agreement.

4.2. The Receiving Party undertakes to ensure that the Confidential Information of the Disclosing Party is kept secret, to protect and protect the Confidential Information of the Disclosing Party no less strictly than its own Confidential Information or in any other way that guarantees sufficient protection against unauthorized disclosure of Confidential Information or use other than for the purposes of the Agreement.

4.3. The Receiving Party undertakes to disclose Confidential Information received from the Disclosing Party to third parties only upon receipt of the prior written consent of the Disclosing Party for such disclosure, unless otherwise provided by the Agreement. At the same time, the Disclosing party has the right to conclude separate agreements on non-disclosure of Confidential information with third parties approved by it.

4.4. The Receiving Party undertakes to restrict the access of its employees to Confidential Information of the Disclosing Party, providing access to Confidential Information only to those of its employees whose activities require knowledge of such Confidential Information for the purposes of the Agreement. The above-mentioned employees of the Receiving Party should clearly understand that they are obliged to maintain the confidentiality of the Confidential Information they receive. The Receiving Party is responsible for the actions of its employees, to whom the Receiving Party has provided access to Confidential Information of the Disclosing Party, as for its own.

4.5. In case of obtaining the written permission of the Disclosing Party, the Receiving Party may remove from any material media on which Confidential Information is transmitted only such a number of copies as is necessary for the proper fulfillment of its obligations under the Agreement, while copies of Confidential Information will and remain the property of the Disclosing Party.

4.6. At the request of the Disclosing Party, at any time, the Receiving Party must immediately return to the Disclosing Party all documents and other records of Confidential Information (or any of them in any form) that were provided or generated by the Receiving Party. If Confidential Information is stored electronically, the Receiving Party must permanently delete all such Confidential Information from its computer and the communication systems and devices used by it.

4.7. The Disclosing Party may require the Receiving Party to confirm in writing that it has fulfilled any of the obligations specified in clause 4.6. of this Agreement.

4.8. Nothing in clause 4.6. obliges the Receiving Party to return or destroy any documents and materials containing or based on Confidential Information of the Disclosing Party, which the Receiving Party is obliged to keep in accordance with applicable law, or to meet the requirements of a regulatory authority or an authority of competent jurisdiction to which it or its affiliates are subject.
5. Transfer of Confidential Information

5.1. The fact of transfer of Confidential information on a tangible medium (in written or electronic-digital form) or by e-mail is confirmed by the Act of acceptance and transfer of the Parties (the form of the act is an Annex to this agreement).

5.2. Transfer of Confidential information by e-mail is allowed only to the e-mail addresses of the Parties specified in clause 9.6 this Agreement.

6. Responsibility of the Parties

6.1. The Parties are responsible for non-fulfillment or improper fulfillment of their obligations under the Agreement in accordance with the terms of the Agreement.
6.2. The receiving party is responsible for actions that led to the disclosure of Confidential Information to third parties, except in cases specified in the Agreement. In the event that the Receiving Party discloses Confidential Information of the Disclosing Party to third parties without obtaining written permission from the Disclosing Party for disclosure, the Disclosing Party has the right to apply for damages as a result of such disclosure.

6.3. The Party that violated the Agreement is obliged to immediately notify the other Party and stop performing actions leading to the disclosure of Confidential Information or creating a threat to the disclosure of Confidential Information.

6.4. The Receiving Party shall fully reimburse the Disclosing Party for documented losses incurred by it in the event of actions by the Receiving Party that resulted in leakage, theft, loss, distortion, forgery, destruction, modification, copying, blocking of Confidential Information of the Disclosing Party, as well as all losses incurred by the Disclosing Party, in the case of violations by the Receiving Party of its obligations under the Agreement within 30 (thirty) calendar days from the date of receipt of the relevant request from the Disclosing Party.

6.5. The Receiving party is not responsible for the disclosure of Confidential Information in the following cases:

- Confidential information was already known to the Receiving Party at the time of its transfer by the Disclosing Party, which can be confirmed by documentary evidence;

- Confidential information was lawfully obtained by the Receiving Party from a third party without restrictions and without violations of the Agreement, which can be confirmed by documentary evidence;

- Confidential information is authorized in writing to be disclosed by the Disclosing Party.
6.6. Claims made by the Parties must be justified by references to specific paragraph(s) of this Agreement and confirmed by copies of relevant documents. Any claim must be considered by the party within no more than 15 (fifteen) days from the date of its receipt. If the party that sent the claim does not receive a response within the specified period, the claim is considered accepted.
7. Applicable Law and Arbitration

7.1. 7.1. This Agreement is subject to the norms of substantive Russian law.
7.2. All disputes, disagreements or claims arising from or in connection with this agreement, including those relating to its entry into force, conclusion, modification, execution, violation, termination or validity, are subject to consideration by the International Commercial Arbitration Court at the Chamber of Commerce and Industry of the Russian Federation in accordance with its applicable rules and the provisions.
8. Term of the Agreement

8.1. The Agreement shall enter into force from the date of its signing by the Parties and shall remain in force until terminated by one of the Parties. 

8.2. The Agreement may be terminated at any time on the initiative of either Party. In this case, one Party shall send a written notification to the other Party at least 10 (ten) business days before the expected date of termination of the Agreement.

8.3. Termination of the Agreement does not release the Parties from fulfilling their obligations to protect the confidentiality of the transferred Confidential Information, such obligations remain in force for 10 (ten) years after termination or termination of the Agreement.

9. Other provisions

9.1. This Agreement is drawn up in 2 copies in Russian and English for each of the Parties. In case of contradictions and/or discrepancies between the two texts in this agreement, the Russian text takes precedence.

9.2. The Agreement is valid along with separate conditions for establishing a confidentiality regime, which are agreed upon by the Parties when concluding and executing contracts between the Parties. If the Parties provide special confidentiality conditions in the contract, then the specified special confidentiality conditions shall prevail for the contract.

9.3. The recognition of one or more provisions contained in the Agreement as invalid, illegal or not subject to legal protection by virtue of the current domestic legislation of the Russian Federation does not affect the validity of the remaining terms of the Agreement.

9.4. The Agreement is drawn up in two copies having the same legal force, one copy for each of the Parties.

9.5. All amendments and additions to the Agreement are an integral part of it and are valid if they are made in writing and signed by each of the Parties.

9.6. Neither Party, on the basis of the Agreement, is obliged to enter into civil law contracts with a third party, agree to work together for any joint venture or otherwise enter into any other agreements or arrangements with a third party.

9.7. The Parties have identified the e-mail addresses to which the following documents and messages are sent to each other:

E-mail of JSC KUMZ____________________;

Email ________________________________;

In the event of a change in the above information, the Parties undertake to notify each other about it within 3 (three) business days from the date of such change.
10. Addresses and details of the parties:

JSC KUMZ

Legal address: 623405, Sverdlovsk region, Kamensk-Uralsky, Zavodskaya str., 5

TIN 6665002150 KPP 660850001

account 40702810400000068355

to GPB Bank (JSC) Moscow

to/account 30101810200000000823

BIC 044525823

Fax, phone 8 (3439) 395322 

e-mail: dir_kumz@kumz.ru

Name

Location: 

Postal address: 

Email:

__________________________________________________

_______ (_______)
	Акционерное общество «Каменск-Уральский металлургический завод», и ______________________,вместе именуемые в дальнейшем Стороны, по отдельности – Сторона, заключили настоящее Соглашение о конфиденциальности (далее – Соглашение) о нижеследующем.

Поскольку, с целью дальнейшего сотрудничества Сторон, Стороны будут раскрывать друг другу информацию, которая имеет для Сторон потенциальную коммерческую ценность, поэтому, принимая во внимание вышеуказанные условия, Стороны заключили настоящее Соглашение о неразглашении конфиденциальной информации (далее - Соглашение) о нижеследующем:

1. Термины и определения

В Соглашении используются следующие термины и определения:

1.1. «Коммерческая тайна» означает защищаемые Стороной сведения в области её коммерческой деятельности, распространение которых может нанести убытки Стороне. Коммерческая тайна может быть представлена в виде результатов интеллектуальной деятельности (ноу-хау), а также в виде информации, не содержащей результатов творческой деятельности, но предназначенной для ограниченного круга лиц, включающей, но не ограничиваясь:

- первичные бухгалтерские документы и промежуточные финансовые отчеты; сведения о наиболее выгодных формах использования денежных средств, ценных бумаг, акций; деловую переписку;

- списки клиентов;

- сведения о заключенных договорах (контрактах), их содержании, предложения по их заключению;

- планы развития и реорганизации производства; структуры и методы управления; связи внутри и вне предприятия Стороны;

- распределение должностных обязанностей и их содержание; кадровый состав, его подбор, формирование; иную информацию, не подпадающую под определенный законом и иными правовыми актами перечень сведений, которые не могут составлять коммерческую тайну.

1.2.  «Секрет производства (ноу-хау)» означает охраняемые в режиме коммерческой тайны результаты интеллектуальной деятельности Стороны, которые могут быть переданы другому лицу и использованы им на законном основании, в том числе включая, но не ограничиваясь:

- неопубликованные научно-технические результаты, технические решения, методы, способы использования технологических процессов и устройств, которые не обеспечены патентной защитой по законодательству или по усмотрению Стороны, обладающей такой информацией на законном основании;

- знания и опыт в области реализации продукции и услуг;

- сведения о конъюнктуре рынка, результаты маркетинговых исследований;

- коммерческие, методические или организационно-управленческие идеи и решения.

1.3. «Конфиденциальная информация» означает сведения, в том числе коммерческую тайну и ноу-хау, имеющие действительную или потенциальную коммерческую ценность в силу их неизвестности третьим лицам, к ним нет свободного доступа на законном основании, и Сторона принимает меры к охране их конфиденциальности. 
К конфиденциальной информации относится, в том числе, включая, но не ограничиваясь, информация, сообщенная Получающей стороне устно, в письменной форме, через электронную передачу, через магнитный носитель или иное средство аудиовизуальной информации, или через показ или демонстрацию и означает всю информацию конфиденциальной (независимо от того, помечена ли она как «конфиденциальная» или нет), и которую Раскрывающая сторона обозначит как «Конфиденциальную», или которая, при обстоятельствах, сопутствующих раскрытию, должна быть разумно рассмотрена как Конфиденциальная информация. 

Конфиденциальная информация включает, но не ограничиваясь, научные, деловые и коммерческие данные, ноу-хау, формулы, процессы, разработки, эскизы, фотографии, планы, рисунки, технические требования, отчеты, модели, списки клиентов, прайс-листы, исследования, полученные данные, компьютерные программы, изобретения, идеи, а также информацию, касающуюся образцов, опытных образцов, моделей, маркетинга или рекламирования любого продукта, услуг, деловой политики, бизнес-планов или практики деловых отношений, информацию, полученную от третьих лиц, которую Раскрывающая сторона обязана рассматривать как конфиденциальную, в том числе информацию, полученную при посещении территорий и площадок Раскрывающей стороны, а также в процессе переговоров.

1.4. «Разглашение» означает деяние (действие или бездействие) Получающей стороны в нарушение условий Соглашения, в результате чего Конфиденциальная информация стала известна третьим лицам, а также использование или передача любому третьему лицу Конфиденциальной информации, ставшей известной Получающей стороне, ее должностному лицу, работнику, привлеченному специалисту или эксперту при исполнении ими своих обязанностей.

1.5.  «Обладатель Конфиденциальной информации» физическое или юридическое лицо, которое владеет Конфиденциальной информацией на законном основании, ограничило к ней доступ и принимает меры к её защите.
1.6. «Получающая Сторона» Сторона по настоящему Соглашению, получающая Конфиденциальную информацию в целях и на условиях настоящего Соглашения от Раскрывающей Стороны.
1.7. «Раскрывающая Сторона» Сторона по настоящему Соглашению, являющаяся обладателем Конфиденциальной информации и передающая её в целях и на условиях настоящего Соглашения Получающей Стороне.
1.8. «Третьи лица» любые физические или юридические лица, за исключением Сторон по договору/соглашению и их работников, имеющих право на доступ к Конфиденциальной информации.
1.9. «Уничтожение информации, составляющей коммерческую тайну» действия Стороны Соглашения, направленные на приведение в предусмотренном Соглашением порядке Информация в состояние, исключающее возможность ее использования и восстановления.
1.10. «Аффилированное лицо» применительно к любой из Сторон означает любое физическое и (или) юридическое лицо, напрямую или косвенно Контролирующее, Контролируемое или находящееся под общим Контролем.

2. Предмет Соглашения

2.1. Соглашение устанавливает обязательные для Сторон требования по обеспечению конфиденциальности переданной Конфиденциальной информации одной Стороной (далее - Раскрывающая сторона) другой Стороне (далее - Получающая сторона), а также определяет порядок передачи Конфиденциальной информации.

2.2. Ничто в Соглашении не может быть истолковано как прямое или косвенное предоставление каких-либо прав Получающей стороне в отношении Конфиденциальной информации Раскрывающей стороны, за исключением ограниченного права на обзор Конфиденциальной информации исключительно для целей Соглашения.
3. Обязательства Сторон

3.1. Получающая сторона обязуется не разглашать Конфиденциальную информацию Раскрывающей стороны третьим лицам, за исключением случаев, когда Конфиденциальная информация может быть раскрыта с предварительного письменного согласия Раскрывающей стороны или в иных случаях, предусмотренных Соглашением.

3.2. Получающая сторона обязуется не копировать, не модифицировать, не перемещать, не пересылать по средствам электронной почты Конфиденциальную информацию, если иное не предусмотрено Соглашением.

3.3. Получающая сторона обязуется принимать необходимые меры по предотвращению утечки, хищения, утраты, искажения, подделки Конфиденциальной информации, а также по предотвращению несанкционированных действий по уничтожению, модификации, копированию, блокированию Конфиденциальной информации.
3.4. В случаях, когда разглашение требуется в соответствии с внутригосударственным законодательством Российской Федерации, при условии, что Принимающая сторона в случае разглашения Информации соблюдает следующий порядок уведомления Раскрывающей стороны:

- уведомляет Раскрывающую сторону о разглашении не менее чем за 5 рабочих дней (с указанием формы, сроков, порядка и цели предполагаемого разглашения);

- принимает разумные меры (при наличии такой возможности) для того, чтобы в отношении переданной Информации соблюдался Режим конфиденциальности;

- разглашает Информацию в минимально возможном объеме, необходимом для выполнения требования соответствующего уполномоченного государственного органа.

3.5. Самостоятельно определять способы защиты Конфиденциальной информации, полученной от другой Стороны, за исключением случаев, прямо предусмотренных Соглашением.

3.6. Не осуществлять продажу, обмен, опубликование либо раскрытие иным способом полученной Сторонами друг от друга Конфиденциальной информации без предварительного письменного согласования Сторонами, за исключением случая, когда такая информация раскрывается в целях исполнения любой Стороной Соглашения, требований закона или своих обязательств перед другой Стороной, в рамках существующего между ними обязательства, о чем Сторона, раскрывающая Конфиденциальную информацию, обязана уведомить другую Сторону в срок не позднее 10 (десяти) дней с момента раскрытия.
3.7. Извещать в письменной форме Получающую Сторону об изменении или отмене режима конфиденциальности в отношении переданной ей Конфиденциальной информации.
3.8. Незамедлительно в письменной форме сообщить Раскрывающей Стороне о допущенном Получающей Стороной либо ставшем ей известном факте разглашения Конфиденциальной информации.

3.9. Стороны не вправе переуступать, передавать, закладывать, обременять или иным образом распоряжаться предусмотренными Общими условиями правами и обязательствами (полностью или частично).
3.10. Стороны не вправе без письменного предварительного согласия разглашать (в том числе раскрывать, передавать) третьим лицам любым способом, в том числе в средствах массовой информации и сети Internet, любые сведения, касающиеся Предмета сотрудничества и (или) договора, в котором изложена обязанность Сторон соблюдать требования Соглашения, а также сведения о Стороне, его аффилированных лицах и/или контрагентах, а также об их деятельности, равно как и ссылаться каким-либо способом на сотрудничество с ними в отношениях с любыми третьими лицами.
3.11. Каждая из Сторон сохраняет за собой все права на свою Конфиденциальную информацию. Раскрытие Конфиденциальной информации одной Стороной не дает другой Стороне или какому-либо из ее прочих лиц каких-либо лицензий или иных прав в отношении какой-либо Конфиденциальной информации, помимо прав, прямо указанных в настоящем Соглашении.
4. Использование, хранение и защита Конфиденциальной информации

4.1. Получающая сторона обязуется использовать Конфиденциальную информацию Раскрывающей стороны исключительно для целей, указанных в Соглашении.

4.2. Получающая сторона обязуется обеспечить хранение Конфиденциальной информации Раскрывающей стороны в секрете, оберегать и защищать Конфиденциальную информацию Раскрывающей стороны не менее строго, чем свою собственную Конфиденциальную информацию или иным способом, гарантирующим достаточную защиту от несанкционированного разглашения Конфиденциальной информации или использования иначе, чем для целей Соглашения.
4.3. Получающая сторона обязуется раскрывать полученную от Раскрывающей стороны Конфиденциальную информацию третьим лицам только при условии получения предварительного письменного согласия Раскрывающей стороны на такое раскрытие, если иное не предусмотрено Соглашением. При этом Раскрывающая сторона вправе заключить с одобренными ею третьими лицами отдельные соглашения о неразглашении Конфиденциальной информации.
4.4. Получающая сторона обязуется ограничивать доступ своих работников к Конфиденциальной информации Раскрывающей стороны, предоставляя доступ к Конфиденциальной информации только тем своим работникам, для деятельности которых в целях Соглашения необходимо знание такой Конфиденциальной информации. Вышеназванные работники Получающей стороны должны четко осознавать, что они обязаны сохранять конфиденциальность полученной ими Конфиденциальной информации. Получающая сторона несет ответственность за действия своих работников, которым Получающей стороной предоставлен доступ к Конфиденциальной информации Раскрывающей стороны, как за свои собственные.
4.5. В случае получения письменного разрешения Раскрывающей стороны, Получающая сторона может снимать с любых материальных носителей, на которых передается Конфиденциальная информация, только такое количество копий, которое обусловлено необходимостью надлежащего исполнения своих обязательств по Соглашению, при этом копии Конфиденциальной информации будут и остаются собственностью Раскрывающей стороны.
4.6. По требованию Раскрывающей стороны в любое время Получающая сторона должна немедленно вернуть Раскрывающей стороне все документы и другие записи Конфиденциальной информации (или любой из них в любой форме), которые были предоставлены или сгенерированы Получающей стороной. Если Конфиденциальная информация хранится в электронном виде, Получающая сторона должна безвозвратно удалить всю такую Конфиденциальную информацию со своего компьютера и используемых ей систем связи и устройств.
4.7. Раскрывающая сторона может потребовать от Получающей стороны подтвердить в письменной форме, что он выполнил любое из обязательств, указанных в п. 4.6. настоящего Соглашения.

4.8. Ничто в пункте 4.6. не обязывает Получающую сторону возвращать или уничтожать какие-либо документы и материалы, содержащие или основанные на Конфиденциальной информации Раскрывающей стороны, которую Получающая сторона обязана хранить в соответствии с применимым законодательством, или для удовлетворения требований регулирующего органа или органа компетентной юрисдикции, которым она или ее аффилированные лица подчиняются.
5. Передача Конфиденциальной информации

5.1. Факт передачи Конфиденциальной информация на материальном носителе (в письменной или электронно-цифровой форме) или по средствам электронной почты подтверждается Актом приема-передачи Сторон(форма акта является Приложением к настоящему соглашению).

5.2. Передача Конфиденциальной информации по средствам электронной почты допускается только на электронные Email адреса Сторон, указанные в п. 9.6 настоящего Соглашения.
6. Ответственность Сторон

6.1. Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по Соглашению в соответствии с условиями Соглашения.

6.2. Получающая сторона несет ответственность за действия, приведшие к разглашению Конфиденциальной информации третьим лицам, кроме случаев, указанных в Соглашении. В случае разглашения Получающей стороной Конфиденциальной информации Раскрывающей стороны третьим лицам без получения письменного разрешения Раскрывающей стороны на раскрытие, Раскрывающая сторона имеет право обратиться с требованием о возмещении убытков в результате такого разглашения.

6.3. Сторона, нарушившая Соглашение, обязана незамедлительно уведомить об этом другую Сторону и прекратить совершение действий, ведущих к разглашению Конфиденциальной информации, либо создающие угрозу разглашения Конфиденциальной информации.
6.4.  Получающая сторона в полном объёме возмещает Раскрывающей стороне документально подтвержденные убытки, понесённые ею в случае совершения Получающей стороной действий, повлекших за собой утечку, хищение, утрату, искажение, подделку, уничтожение, модификацию, копирование, блокирование Конфиденциальной информации Раскрывающей стороны, равно как и все убытки, понесенные Раскрывающей стороной, в случае нарушения Получающей стороной своих обязательств по Соглашению в течение 30 (тридцати) календарных дней со дня получения соответствующего требования от Раскрывающей стороны.

6.5. Получающая сторона не несет ответственность за разглашение Конфиденциальной информации в следующих случаях:
- Конфиденциальная информация уже была известна Получающей стороне на момент её передачи Раскрывающей стороной, что может быть подтверждено документальными доказательствами;

- Конфиденциальная информация была правомерно получена Получающей стороной от третьего лица без ограничений и без нарушений Соглашения, что может быть подтверждено документальными доказательствами;

- Конфиденциальная информация письменно разрешена к раскрытию Раскрывающей стороной.

6.6. Претензии, заявляемые Сторонами, должны быть обоснованы ссылками на конкретные пункт (пункты) настоящего Соглашения и подтверждены копиями соответствующих документов. Любая претензия должна быть рассмотрена стороной в срок не более 15 (пятнадцати) дней с даты её получения. При неполучении стороной, направившей претензию, ответа в указанный срок претензия считается принятой.

7. Применимое право и арбитраж
7.1. Настоящее Соглашение подчинено нормам материального российского права.

7.2. Все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего соглашения или в связи с ним, в том числе касающиеся его вступления в силу, заключения, изменения, исполнения, нарушения, прекращения или действительности, подлежат рассмотрению в Международном коммерческом арбитражном суде при Торгово-промышленной палате Российской Федерации в соответствии с его применимыми правилами и положениями.
8. Срок действия Соглашения

8.1. Соглашение вступает в силу с даты его подписания Сторонами и продолжает действовать до расторжения одной из Сторон. 

8.2. Соглашение может быть расторгнуто в любое время по инициативе любой из Сторон. В этом случае одна Сторона направляет другой Стороне письменное уведомление не менее чем за 10 (десять) рабочих дней до предполагаемой даты расторжения Соглашения.

8.3. Расторжение Соглашения не освобождает Стороны от выполнения обязательств по охране конфиденциальности переданной Конфиденциальной информации, такие обязательства остаются в силе в течение 10 (десяти) лет после расторжения или прекращения Соглашения.

9. Прочие положения

9.1. Данное Соглашение составлено в 2-х экземплярах на русском и английском языках для каждой из Сторон. В случае противоречий и/или расхождений между двумя текстами в этом соглашении, текст на русском языке имеет приоритет.
9.2. Соглашение действует наряду с отдельными условиями об установлении режима конфиденциальности, которые согласовываются Сторонами при заключении и выполнении договоров между Сторонами. Если в договоре Стороны предусмотрят специальные условия конфиденциальности, то преимущественную силу для договора имеют указанные специальные условия конфиденциальности.

9.3. Признание одного или нескольких содержащихся в Соглашении положений недействительными, незаконными или не подлежащими правовой защите в силу действующего внутригосударственного законодательства Российской Федерации, не влияет на действительность, остальных условий Соглашения.

9.4. Соглашение составлено в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному экземпляру для каждой из Сторон.
9.5. Все изменения и дополнения к Соглашению являются его неотъемлемой частью и действительны, если они совершены в письменной форме и подписаны каждой из Сторон.
9.6. Ни одна из Сторон, на основании Соглашения, не обязана заключать гражданско-правовые договоры с третьей стороной, соглашаться работать вместе для какого-либо совместного предприятия или иным образом заключать какие-либо иные соглашения или договоренности с третьей стороной.
9.7. Стороны определили электронные адреса, на которые направляют друг другу следующие документы и сообщения:
Электронная почта АО «КУМЗ»____________________;
Электронная почта ________________________________;

В случае изменения указанной выше информации Стороны обязуются уведомлять об этом друг друга в течение 3 (трех) рабочих дней с момента такого изменения.
10. Адреса и реквизиты сторон:

АО «КУМЗ»

Юридический адрес: 623405, Свердловская обл., г. Каменск-Уральский, ул. Заводская, 5

ИНН 6665002150 КПП 660850001

р/счет 40702810400000068355

в Банк ГПБ (АО) г.Москва

к/счет 30101810200000000823

БИК 044525823

Факс, телефон 8 (3439) 395322 

e-mail: dir_kumz@kumz.ru

Наименование

Местонахождение: 

Почтовый адрес: 

Электронная почта:

АО «КУМЗ» (Россия)



	
	


Приложение/ Appendix
к Соглашению о конфиденциальности/ to the Confidentiality Agreement
от «____» ___________ 20___ года/ from "____" ___________ 20___ Year 

№ ______
Форма Акта/ The form of the Act
приема-передачи Конфиденциальной информации / of acceptance and transfer of Confidential information/носителей Конфиденциальной информации/ media of Confidential information
	г. __________________
	«___» _______________ 20 ___ г.


Акционерное общество «Каменск-Уральский металлургический завод», в дальнейшем именуемое ________________, , и ______________________, в дальнейшем именуемое ___________________, совместно именуемые «Стороны», составили настоящий Акт о нижеследующем:

Joint Stock Company Kamensk-Uralsky Metallurgical Plant, hereinafter referred to as ________________, , and ______________________, hereinafter referred to as ___________________, jointly referred to as the "Parties", have drawn up this Act on the following:

1. _____________________ переданы, а ________________________ получены на условиях Соглашения о конфиденциальности № ____ от «____» _________ 20___ г. следующая Конфиденциальная информация:

1. _____________________ transferred, and ________________________ received under the terms of Confidentiality Agreement no. ____ from "____" _________ 20___ d. the following Confidential information:

	Наименование носителя Конфиденциальной информации/ Name of the Confidential information carrier
	Учётный номер/ Account number
	Кол-во страниц/ Number of pages
	Кол-во экземпляров/ Number of copies
	Примечания/ Notes

	
	
	
	
	


2. Настоящий Акт составлен в двух идентичных экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному для каждой из Сторон.
2. This Act is drawn up in two identical copies having the same legal force, one for each of the Parties

	От АО «КУМЗ»/ JSC KUMZ
____________________ /_______________/


	От ___________________

____________________ /_______________/
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